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YAKUT TERMS OF THE TRADITIONAL WOMAN’S JEWELLRY
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Yakut terms indicating woman’s jewellry are examined and classified according to the topical groups. The author emphasizes
the necessity to create terminological database in the Yakut language on the jewellry terms. The article reveals the meaning con-
tent of the certain forgotten terms of the traditional Yakut goldwork.
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VJIK 8
(I)I/IJIOJIOFH'{CCKHC HayKI/l

Hannas cmamos nocssiwyena conocmagumenbHoMy ananusy smuoxkonyenma «Animals/Xvox1sxxvyoxloxapy (Brok
«[uxue dcusomuvien) 6 NOCIOBUUHBIX (POHOAX COBPEMEHHO20 AMEIUUCKO20 U KAOAPOUHO-YEPKEeCCKO20 S3bIKOG.
B nawem uccnedosanuu ocmwicienue Mupa 4eno8eka 0Cyuecmsisiocs yepes3 NOHAMUIHYIO chepy HCUBOMHO20 Mu-
pa, 8 x00e 4ezo 6blOeNeHbl 2IA6Hble KOHYENMbl, NOOKOHYENmyvl U NPasMakocHUMeMbl, XapaKmepHvle nocio8UYam
U NO20BOPKAM KAK COBPEMEHHO20 aH2IULICKO20, MAK U KAOAPOUHO-YEPKECCKO20 A3bIKOS.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: 9THOKOHICIIT; IMMapeMus; MMparMakOrouTeéMa,; HallnOHaJIbHAs MMOCJIOBUYHAA KapTUHA MHPA;
JIMHTBOKYJIBTYpPA; 300HUMBI.

AxonsHi Apera MuxaiijioBHa, 1. TIE]. H.

baouTtoBa Jlapuca AcinanoueBHa, K. QuiIon. H.

Tlamueopckuii eocyoapcmeenHblil IUHBUCIUYECKUL YHUGEPCUMEm
2121 larisa@mail.ru

PENPESEHTALIUS STHOKOHIENTA «ANIMALS/XbIK19KXbYIK13X3P» (IUKUE ) KUBOTHDIE)
B AHIJIMACKAX U KABAPJIMHO-YEPKECCKHUX ITAPEMUSIX ©

B HanmoHanbHON S3BIKOBOM KapTHHE MHpa STHOKYJBTYP 3HAYHMTEIbHAs POJb JKUBOTHBIX B XKM3HH YEJIOBEKa
HAaxOIUT aJIeKBaTHOE OTpakeHUe. 3BECTHO, YTO MHOTHE YeIOBEYECKHEe KayeCTBa M YepThl IEepPCOHH(DUINPOBAHEI
B )KHBOTHOM MHpE, HACTOJBKO Pa3HOOOpa3HbI M MHTEPECHBI KMBOTHBIE CBOMMH IOBaJIKaMH M NpHBBIYKamHu. Hc-
MOJIb30BAHHE ATHOKOHIIENTOB >KUBOTHBIX B IOCIOBHYHOM (DOHIE CIIY)KHT CPEACTBOM YCHIICHHS SMOLMOHAIBHOM
OKPALICHHOCTH M BBIPAKCHUS OL[CHOYHOTO OTHOIICHUS YEIOBEKA K NICHCTBUTEILHOCTH.

JIuareucTHYeCcKas crelupUKa 3HAUCHUS XapaKTEPUCTUKH KHBOTHOTO MPOSIBIAETCS B TOM, YTO COJICPIKAHUC Xa-
PaKTepUCTUKH OOYCIOBICHO HE CTOJNBKO Ka4eCTBaMH 300HMMA, CKOJIBKO KAaueCTBAMH, KOTOPBIC MPHITHCHIBAIOTCSI
9TOMY OG'I)CKTy KOJIJICKTUBHBIM SA3bIKOBBIM CO3HAHHUCM. ,Z[.HSI 300M0p(1)HOF0 HauMCHOBaHUs YCJIOBEKA MOXCT HC-
MOJIB30BATHCSI JF000# MPEeICTaBUTENb KUBOTHOTO MHpa, OJHAKO, TOBOPSI O HAIIMOHATIBHON MOCIOBUYHOM KapTHHE
MHpa OJHOTO Hapoja, KPyr 300MOP(HOB CyXKaeTcst 0 ONPEEICHHOTO YPOBHS, INIABHBEIM 00pa3oM, HCIOJIB3YIOTCS
TE DIIEMEHTHI, C KOTOPBIMH Y€JIOBEK B JAHHOM cpejie OONTaHHs 3HAKOM JJOCTaTOYHO XOpoIo [2].

© AxomnsHi A. M., baburtosa JI. A., 2015
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ITo yrBepxkaeHuio A. M. AKOIISHIL: «...B IOCICIHUEC NECATHICTUS BCE OOJIbIIEe BHHUMAaHUC HCCIEIOBATEICH
mpuBJcKaeT (yHKIIMOHATIbHAS CTOPOHA, TEM CaMbIM, [NIABHBIM ()aKTOPOM IPU3HACTCS POJIb YEIOBEKA-TOBOPSIIETO
KaK aKTUBHOTO yJacTHHKa KOMMYHHKarum» [1, c. 116]. B Hamel crarbe MbI oOpamaeMcsi K Tpymie 300HUMOB
«Jlukue )KUBOTHBIE» M B HEH e paccMaTpuBaeM KOHKPETHBIE MPAarMakOTHUTEMBI C 300HIMaMH W3yYaeMBIX JIMHT-
BOKYIBTYD. [IpacmakocHumemsl — 3TO MPONO3UINOHAIBHBIE €IMHUILI 3HAHUS, PEKOHCTPYHUPYEMbIE TIPHU aHAJH3e
MIParMakOTHATUBHOTO IIPOCTPAHCTBA OJHOW TN HECKOIBKUX MOCIOBHYHBIX €IUHHII, UMEIOMNEe (QYHKIHOHAIBHYIO
3HAYMMOCTD JUIS OTIMCAHUS IParMakOTHUTHBHOW MOJIEH OJHOM MTOCTIOBHIIBI, ()parMeHTa HallMOHAIHHOM ITOCIIOBHY-
HOM KapTHHBI MHpa WK BCEH HALlMOHANBbHON MOCIOBUYHOM KapTUHBI MUpa B LIEJIOM.

Hanuure 300HUMOB, 3aKPEMUBIIAXCS B MaPEMHOJIOTHICCKOM (POHAEC MHOTO COTCH JIET Ha3all, MPHOTKPHIBACT
MHOTHE CTOPOHBI CJIOKHOTO MPOIIECCca, B KOTOPOM OPTaHHUYECKU MOTYT COCIMHSATHCS W B3aUMOJICHCTBOBATH BHEIII-
HUe (akTOpBl U MmapeMuojorumdeckue tpamuipu. Crnocod BOCIPHUATHS ACHCTBUTCIBHOCTH M MOJEICH MOBEICHUS,
XapaKTCpHbIX I Hpe)lCTaBHTeﬂeﬁ JIMHTBOKYJIBTYPBI U UX 06pa3a KU3HH, ABJIACTCA CAHMHCTBCHHO BO3MOXXHBIM U
CTaHJapTHBIM. TaK, JJI1 MCHTAJIMTETa MHOTUX HApOJ0B 0C06y10 3HAYUMOCTb U MPOAYKTUBHOCTD IMOJYy4YHJIa KOHIECII-
TyalibHasi MeTaoprUeCcKasi MOJICIb «UYCIOBEK — 3TO KHUBOTHOEY. Hamudre B HAIIMOHAILHOU A3BIKOBON KapTHHE MHU-
pa 6a30Boi MeTaQOpPHI «UEIOBEK — 3TO )KUBOTHOE» TOBOPHUT O TOM, UTO IIEPBOHAYAIHHO, B IIPOIIECCE CTAHOBJICHUS
STHAYECKHUX KOJUIEKTHBOB U Pa3BUTHUS UX KYJIBTYp, JIIOJH KWIH HEYCTPOCHHOM JKU3HBIO, CXOTHON C KHU3HBIO TUKHAX
KUBOTHBIX. B CBSI3M ¢ 3THM OCMBICIICHHE MHpa YeJIOBeKa OCYIIECTBISUIOCH TTIABHBIM 00pa3oM depe3 HOHATHHHYIO
ctepy JKUBOTHOTO MHpA.

BJiok — nukue xuBoTHbIe (159 anra. ea. = 24,5%; 152 kad.-uepk. ex. = 20,6%).

Hoaxonuent «Bojaky.

Iparmakoruurema «I'osoanblii BoJak» (18 anra. en. = 11,3%; 13 ka6.-uepk. ea. = 8,6%).

DTOT XWIIHHUK BCETJa TyMaeT O TOM, YTO MOECTh, KaK JOCTAaTh €Iy, U JIOOBIMH CHOcOOaMH MOJy4aeT CBOE:
Mboocowlanlom Ovievyorcobip ma3bim Kvbiylexy. | Tonom TOHUT BoJkKa W3 Jeca; [blebyoicbbiM 33 nXwbYyIKI
suevanuylps [2, ¢. 109]? / — Pa3Be BOJIK HACBINIAETCS OJHUM KacaHuem?

A anrimuane roBopst: A growing youth has a wolf in his belly [4, p. 310]. /'Y pacty1ieii MOJIOIE)KH BOJIK B XUBOTE.

IIparmakoruurema «BoJsk — yesoBex» (14 aura. ea. = 8,8%; 6 kad.-uepk. en. = 3,9%).

ITpo *ecTOKOTO UeoBeKa KabapAUHIIBI TOBOPAT: Jblebyoicobim xyo0owy. | Kak Bosk; Jolevyocobiey klyoylvlivuy
[2, c. 109]. / Bomube cepiie.

[parmaxoraurema «BoJik kycaercs» (7 kad.-uepk. ea. = 4,6%).

Bonku — omacHble KUBOTHBIE, KaK M OOJBIIMHCTBO AWKHX JKHBOTHBIX, TIO3TOMY HE CTOWT C HUMH IIYTHTE:
Tem mbieyboicops 0biebyoch MblO3aKbIPI Wbl lxveim [Tam xe). / Her HauampHUKA, KOTOPHIN HE 37IUTCS, U HET BOJIKA,
KOTOpBIN HE KycaeTcsl.

IIparmaxoraurema «BoJjik kpageTt oBuy» (17 kab.-uepk. ex. = 11,2%).

JlaHHas mparMakoTHUTEMa aKTyallbHa KacaTeJIbHO ATOTO IIPEICTABUTENS (QAayHBL: /[blebyoicbbip 3blifbl3eyaim
MITBIM 361UALHINCIXYKBbLIM [3, ¢. 75]. / Tam, TIe XOIUT BOJIK, OBLIBI HE OT/ABIXAIOT.

IIparmakoraurema «OcMOTPHUTEIBLHBIN BOJIK» (18 Kad.-uepk. en. = 11,8%).

AJBITH MHOTO pa3 MpeaynpekaatoT, YTO He CTOUT HU MPH KaKUX 0OCTOSATEIBCTBAX JOBEPSTH BOJKY, C HUM BCE
JIOJDKHBI OBITh HAUCKY: /Jvlebyoicbblm u HIp oceumu, u 2yp scelikvoim [Tam xe, ¢. 76]. / Ecau gaxe y Bojika riasa
CIISIT, CepAlle HUKOT/IAa HE CITHUT.

OdeHpb 9acTo aIBIICKUHA BOJK BCTPEYAETCS B TIOCIOBHUIAX C APYTUMH KOMIOHEHTAMU: J{biebyoHCbbID, AKBYIHCHBID,
2YIHUUIPBIKDBIP, Wiell Kbapip OyHelm membimuiocauwdapsm, — xeulawy mxvomoiyxlom [Tam xe]. / begasak ckazam:
«XoTb OBl Ha cBeTe HE OBIIO BOJIKA, BETPA, IYIOMIETO CO CTOPOHBI TOP, MPOCTOH MY>KCKOI 00yBH M3 CBHIPOMSITHHBI
Y 4epHOro 4asi (MIMeeTCsl B BUY KaJIMBILIKUI Yail, HE 3anpaBICHHBIA MOJIIOKOM)».

Hoakonuent «JIucay.

IIparmakoraurema «Xurtpas auca» (24 anria. ex. = 15,1%; 14 kab.-uepk. eq. = 9,2%).

Hwu oauH *aHp aHTTUICKOTO U KabapIUHO-YEPKECCKOTO (POIBKIIOpa He 00XOAUTCS 0e3 ITOH XUTPOH KpacaBHIIBL,
U MAPEMUM aHIJIMHCKOTO M Ka0apIUHO-YEPKECCKOTO SI3bIKOB HE SIBISIOTCS HCKItOUCeHUEM: If you deal with a fox,
think of his tricks [4, p. 74]. / Ecnu umeems &ieno ¢ JHMCOW, Mpeayrafai ee YIOBKH; baowom Ovievyocoudin
xkveevanyls [2, c¢. 110]. / JTluca oOMaHbIBaeT ceMephbIX BOJIKOB. [103TOMY aHTIIMICKAas TOCIOBHUIIA TIPEIYTIPEKIACT:
The fox may grow grey, but never good [4, p. 74]. / JIuca moxeT noctapeTs, HO XOpOIIIeil HUKOT]a HE CTaHET.

Mparmakoruutema «JIucuii mex» (17 aunra. ex. = 10,7%; 10 ka6.-yepk. ea. = 6,6%).

Mex mucHl OECUEHHBIH, MMOSTOMY OHA K€ HEPEeOKO CTAHOBUTCS >KEPTBOI cBoeW mKkypku: At length the fox is
brought to the furrier [Ibidem, p. 75]. / B KoHIle KOHIIOB, JTHNCHYKa OKa3BIBAETCS y MEXOBIIUKA; baxcom u ¢hap
u ouviwy [2, ¢. 110]. / Mex — Bpar JuCHL.

IIparmakoraurema «Crapas auca» (12 anriu. ea. = 7,5%).

JlaHHas mparMakOTHUTEMa CBOMCTBEHHA AHIIMKACKOW MApEMHOJIOTHU U JIACT XapaKTCPUCTHUKY CTApOU JIHCE:
Old foxes want no tutors [4, p. 76]. / Crapoii nuce yuutens He HyxeH; An old fox is not easily snared [4, c. 125]./
Henerko oOMaHyTh cTapyro Jucy.

Hoakonuent «MeaBeaby.

IIparmakoruurema «3ma0i meaBeab» (18 anri. en. = 11,3%; 5 kad.-uepk. ea. = 3,3%).

Pazoznute MenBenss HUYEro He CTOWT, HO MOXKHO H30€XaThb 3TOTO, IPOCTO Jenas BHA, YTO HE 3aMeYaellb ero
WIIH, AaB TOHATH, YTO THI HACTPOCH Npyxeno0Ho: Call the bear «uncley till you safe across the bridge [4, p. 200]. /
HazpBaii menBens «msins», Moka He Oynmemb B OE30MACHOCTH 3a MOCTOM; Muiwyd dwces Kbvblymbiebayuiu, alvl
MBIUBIHI YMbI2b22y0och [2, ¢. 111]. / He Oyam csimiero MeaBes, He 37IH OTBKHOTO MYXUHHY.
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IIparmakoraurema «He0aronapHerii MeaBeab» (5 kab.-4epk. ea. = 3,3%).

AJIBITY TOBOPST, YTO MEJBE/Ib HEOJIAaroaapeH, II03TOMY He CTOUT C HUM CBA3BIBAThCA: Mbiuom @ loiys unvacvyp
ewxvioic. | MenBenb checT TOro, KOro Jaro0uT; Meiwop svinlam tiobonvioe [Tam xe]. / MeaBenp IepeTcs ¢ TeM,
KTO €T0 BBIPACTHIL.

[parmakoraurema «MeaBeap — JaKoMKa» (6 kab.-4yepk. ex. = 3,9%).

Kak u Bce XHITHHUKH, MEIBEIb JIOOUT BKYCHO M MHOTO MOECTh: Muiuom ikl 3ucvonwylms, kvogs. | Ecim
MeBeb HAaeqaeTCss MSICOM, OH TaHIyeT; Moiwo wixapu 361 09 kveawy [3, c. 175]. [/ Tlocne Toro, Kak MeaBeIb MOEI,
ocCTajcs OJINH OpeX.

Hoaxonuent «Jles» (8 anra. ex. = 5,0%: 10 ka6.-uepk. ea. = 6,6%).

AJIBITY IPU3HAIOTCS, YTO JIEB — XO3SUH JIeca: ACAbIHbBID MIZbIM eXbYMI, e3bIMU MIZbIP exvyma. / Jlec — XxpaHu-
TeNb JIbBa, JIEB — XPAHUTEIb Jieca. TeM HEe MEHee, OH MOXKET ObITh HE TaKMM OECCTPAIIHBIM: ACITBIH — KbAILTbIH
TP XBymnloylaooceim wowwvins [2, c. 111]. / Y neB Moxet ucmyratbest MypaBbs. [103TOMy UX MOXXHO HPHPY-
untk: Destroy the lion while he is yet but a whelp [4, p. 51]. / Ilpupyuu JibBa e1ie TbBEHKOM; ACTb3H HIMPI 12baAC
[2, c. 111]./ Jaxe npBa MIpUpY4aroT.

Hoakonnent «Turp» (7 anri. ea. = 4.4%).

JlaHHBI MOIKOHIIENT BCTPEYAETCS JIUIIb B aHTIIMHCKUX MOCIOBHUIAX: If you don'’t enter a tiger’s den, you cannot
get his cubs [4, p. 290]. / Ecnu He Boiimems B JIOTOBO THTPa, TO HE IOCTaHEIb NeTeHsiel; Man dies and leaves
a name; the tiger dies and leaves a skin [Ibidem)]. /MenoBex, ymupasi, OCTaBIseT UMsI, TUTP, YMHPas, OCTABISET MIKYPY.

Hoakonuent «O6e3bsiHa» (6 anra. ex. = 3,.8%).

3TOT 00pa3 HAXOAWUT OTPaKCHHE B MAPEMHUOJIOTHYECKOM (DOHZAE aHTIIMICKOTO SI3BIKA: If you pay peanuts, you get
monkeys [Ibidem, p. 203]. / Ecnu Thl niaTuins apaxucoM, TO MONy4Yaelib 00e3bsiHy; Women in state affairs are like
monkeys in glass-shops [Ibidem]. / YKeHIMHBI B TOCYIAPCTBEHHBIX JETaX KaK 00€3bsIHbI B MAra3MHE COJTHEYHBIX OYKOB.

Hoaxonuent «3asuy (5 anri. ex. = 3.1%; 6 kad.-uepk. ei. = 3.9%)

Amnrnuiickue mapeMuu riacat: You cannot run with the hare and hunt with the hounds [Ibidem, p. 102]. /
Tsl He MOKelIb Oerath ¢ 3aiflleM M OXOTHTHCSA C TOHYHUMH coOakamu; If you run after two hares, you will catch
neither [Ibidem, p. 103]. / TloroHumIbCs 3a ABYMsT 3aiI[aM¥ — HU OJHOTO HE TIOMMAEIIIb.

AnpITn cKaxyT: Txvaklymaxlvixesip 39pvliysicam xXya0usps masxes [3, ¢. 107]. / 3as1 G6eXUT CTONBKO BPEMEHH,
CKOJIBKO CHIIHT.

HoakouuenTt «3mesi».

Iparmakoruutema «3mest onacHa» (9 anru. ea. = 5,7%; 21 ka6.-yepk. ea. = 13,8%).

AHrM4aHe ¥ aabITH npexynpexnatot: Take heed of the snake in the grass [4, p. 275]. / beperutech B Tpase
3men; A snake deserves no pity — 3Mes He 3aCHyXHUBaeT kanoctu; basp «nlviylawy ocovinlsy yu eyghlaxilsm oy-
motevomlvicxes [2, ¢. 112]. / He nepxu 3Mero 3a masyxoi, JyMmas, 4TO OHa 3amep3ia; buap maoiceu scvinlsy u
xklam ymemoviyes [Tam xe]. / He craHOBHCH HAa XBOCT 3MEH, JAyMasi, YTO OHA CIHT; Buop 3b612b3Xy3094CbiM
110039Kv01c [3, . 92]. / 3mest Kycaet Toro, KTo ee npurpes. OueHp yacTo KabapHHIIBI TPOBOAT HENOCPEICTBEH-
HOE CpaBHEHHE 4elloBeKa co 3Meeil. Tak, mpo OTpUIATENLHOTO 4YeJOBEKa, 3JI0T0, OHU TOBOPSAT: bid 3opaykla
b6auny [Tam xe). / [Tanka, KoTOpor yOWIIH 3MEI0, a PO TONOXKUTEIBHOTO, J0OPOTO0, 3a9aCTYIO JIACKOBOTO YeJIOBe-
Ka CKaxyT: Bnop evyambeim kopew [Tam xe, c. 93]. / [laxke 3Me10 MOXKET BEIMAHUTD U3 HOPHI.

Hoakonuent «JIsirymkay (6 anri. ea. = 3,8 %; 7 kab.-uepk. en. = 4,6%).

Jlarymka xwuBet B 60mote: The frog cannot get out of her bog [4, p. 74]. / Jlarynika >kuBeT B CBOeM 00II0TE;
THcovruso 302uy6119m, X62HOBIPKBYarvYU wellsw [2, c. 113]. / Tam, rie Tonb, Bceraa eCTh JIATYIIKHA.

Omna 6ontuBa: Gossips are frogs, they drink and talk [4, p. 75]. / CrieTHH Kak JTYIIKA: OHH MBIOT U Pa3roBa-
PUBAIOT; XboHOBINKBYAKDYIP NCLIOZIM WPUXLINCOIM «Abbiu cu 1yaxy weilsw» oculaw [2, ¢. 113]. / Korpa narym-
Ky MOJXBaTHJIO HABOJHEHUEM, OHA cKa3ana: «/ TaM y MeHS €CTh JIeJIOoN.

Hoakonuent «Mpimby (15 anri. ea. = 9,4%; 17 kad.-uepk. ea. = 11,2%).

KabapauHckas MBIIIb 3anaciuBa: /[3vievys nomps wlvivmaxysm xyonvonxvaws [Tam xe]. / Jlaxke Mblb 3amna-
caetcst Ha 3umy. OHa xafHast: /[3vievys Hancelp wom emxwvans [Tam xke]. / YKagHas MBI 3axJieObIBACTCSA B MOJIO-
Ke. MBIIKK ApYXHEL: [3612byubevy 3390el3ma, kxvyei klaoawxss mpau [Tam xe]. / Ecimu neBATh MBIIe BMecTe
MOTSHYT, TO MOTYT OTKPBITh KPBIIIKY C CHIPOM. MEIIIKa HE NPOYb TOXO3AHHUYATH: /[[3b12b)y3 Namps u vy
wppinl vixvyorcowy [3, c. 187]. / Jaxke Mpims — repoit y cebst noma. OHa 3a3HaiKa: /[3v1ebyom u yvip Klvip xvyma,
wylor1sn15x moxwvy [Tam xe]. /— Ecnu mepcTs MBIIIA CTAHOBUTCS [UIMHHEE, OHA HAYMHAET OOATHCS X002 (Tak TOBO-
PAT O 3a3HABIIEMCS YEJIOBEKE).

YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKa TaKKe IepeNaroTcsl B IOCIOBUIAX O MEIMAX: [t is a poor mouse that has
only one hole [4]. | Xyna Ta MbIllib, KOTOPask OJIHY J1a3e€iKy 3HAET (T.€. HE CTOUT PUCKOBATH BCEM, UTO UMEEIIID).

B 6noke «/lukue )KuBoTHbIe» Hamu u3y4deHo 10 MOIKOHIICTITOB, U3 KOTOPBIX BCE XapaKTEPHBI ISl AHTJIMHACKUX T10-
cioBull. KabapanHo-4epkeccKuM TapeMusiM He CBOMCTBEHHBI 2 nojkoHuenta — « Turp» u «O0e3bsHay, pernpe3eHTH-
pyMoILUE, TEM CaMbIM, HallMOHAIbHBIA KOMIIOHEHT aHIVIMHCKOM IOCIOBUYHOM KapTUHBI MUpa. B aHMIMICKOM sA3bIKE
HIMpe TpeacTaBieH MoakoHNenT «JIuca» (53 equHuUIpI), MeHee NMpeAcTaBlIeH NOAKOHIENT «3asdiy (5 exuHun). B ka-
0apMHO-YEPKECCKOM SI3bIKE CaMBbIM OOBEMHBIM SIBIIsieTCS OAKOHIENT «Boik» (51 equHuia), MeHee MMOJIHBIM Mpej-
CTaBJIsIeTCsI MOAKOHIENT «3asm» (6 exuHm). Camas ymoTpebiseMas IparMakOorHUTEMa B aHTJIMHCKUX MapeMUsX —
«Xutpas muca» (24 enWHUIIBI), MEHEee perpe3eHTHpoBaHb — «Bomk kycaercs» (7 emmnmi) n «Bonk — gemoBek»
(7 emuanm). Yto kacaeTcs KabapIuHO-YEpKECCKOTO S3bIKa, OoJee IIMPOKO IPEACTABIICHA IparMaKOTHHTEMa «3Mest
omacHay (21 eguHMIA) 1 MEHEe TIPECTaBICHBI «37101 MenBeap» (5 emuani) u «HebmarogapHsiii MeaBeab» (5 eIUHHAL).
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B stHOKOHIIENITE «Animals/Xb3k13kXxby3K13X3p» ((KUBOTHBIC) 300HUMBI SBJISIOTCS CEMAaHTHUCCKUMHU LICHTPAMH,
B KOTOPBIX 3QJI0KEHBI OCHOBHBIC MeTa(h)OpUUECKUE 3HAYCHUS, JICTAIOIINE BCEe BBIPAXKCHUS OOPa3HBIMHU U SIPKUMHU.
Mertadoprueckast 00pa3HOCTh MOCIOBHUI] M TOTOBOPOK O YKMBOTHBIX pean3yeT CIocoObl 0a30BBIX aHTPOIIOIEHTPH-
YEeCKUX KOHCTAHT B UCCIEIYyEMbIX 5A3bIKaxX. B a/lbIrCKHUX MMOCIOBHUIIAX O KHUBOTHBIX B POTOTUIIMYECKOM MPE/ICTABIIC-
HHUH JIUKUX JKUBOTHBIX YETKO BHIPHCOBBIBACTCS MEHTAIMTET CEJIbCKOTO TPYKEHUKA, B TO BPEMs KaK B aHTJIIMHCKOMN
MApEMUOJIOTUH O KMUBOTHBIX ITPUCYTCTBYET MUPOBHCHHUE IINPOKUX COLUAIBHBIX CIOCB.
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REPRESENTATION OF THE ETHNO-CONCEPT “ANIMALS/Xb3K19KXbYJ3K13X3P” (WILD ANIMALS)
IN THE ENGLISH AND KABARDINO-CIRCASSIAN PAROEMIAS
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Babitova Larisa Aslanbievna, Ph. D. in Philology
Pyatigorsk State Linguistic University
2121larisa@mail.ru

The article is devoted to the comparative analysis of the ethno-concept “Animals/Xp3x13kxby3K19x9p” (“Wild animals” field)
in the proverb funds of the modern English and Kabardino-Circassian languages. The interpretation of the human world in this re-
search was implemented through the conceptual sphere of an animal world. The authors identified the basic concepts, sub-concepts
and pragma-cognitemes typical for the proverbs and sayings both of the modern English and Kabardino-Circassian language.

Key words and phrases: ethno-concept; paroemia; pragma-cogniteme; national proverb picture of the world; linguo-culture;
Zoonyms.
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Cmambvs noceawjena cpasHumenbHOMy ONUCAHUIO O0COOEHHOCMel pa3eumus JeKCUKO-CeMAHMUYecKux ymeHui
U HABLIKOB Y 00YHAIOWUXCA OCHOBHOU 00Weodpa306amenbHOll WKOMbL: OCMBICIUBAIOMCS PA3IUYUSL 8 MEeXAHUZME
KOHMEKCMHOU 0eKOOUPOBKYU 3HAUEHUS 3HAKOMBIX, OMYACMU 3HAKOMbIX U HE3HAKOMbIX C1I08 WKOJIbHUKAMU U3 ceMell
C 8bICOKOU U CO CHUIICEHHOU pevegoll KYIbmypo.

Kniouesvie cnosa u (j)pa3bz: YPOBCHb pe‘ICBOﬁ KYJbTYPbI JIMYHOCTH; JICKCUKO-CEMAHTHUICCKUC KOMIICTCHI U, JICKO-
JAUPOBKaA; CCMAaHTHU3al A, pe‘IeBOﬁ OIIBIT.
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OCOBEHHOCTH PA3BUTHS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX KOMIETEHIIAMN
Y IETEW U3 CEMEM C BBICOKOM U CO CHUKEHHOM PEYEBOM KYJIbTYPOM®

TpeboBanwusi, npeabspisieMble PeepaibHBIM FOCYAAPCTBEHHBIM 00pa3oBaTebHBIM cTanaapToM (nanee PI'OC)
IO PYCCKOMY SI3BIKY K BBIITYCKHHKaM IIIKOJIbI, OPUEHTUPOBAHBI HA JTMHIBUCTHYECKUE KOMIIETEHIINH, CBOICTBEHHBIE
BBICIINM YPOBHSIM PEUYEBOH KyJbTYpHl JIMYHOCTH. Takue JIMHIBUCTUYECKHE CIIOCOOHOCTH, KaK aKTHMBHOE BIIaJICHHE
BCeMH (YHKIIMOHAIBHBIMU CTIJISIMH, BJIaJICHUE HAaBBIKAMH CIIOHTAaHHON CHHOHMMHYECKOW 3aMEHBI, YMEHHE JIEKO-
JIMPOBaTh YYXYIO SI3BIKOBYIO UIPY M B IIPOIIECCE PEUH CO3/aBaTh COOCTBEHHYIO, BIAJICHUE S3BIKOBBIMH HOPMaMH
SIBISTFOTCS] CBOMCTBAMU MIMEHHO 3THX YPOBHEH peueBoit KynbTypsl [7, ¢. 17-20]. OpuenTtamus ®I'OC nMeHHO Ha Takue
BBICOKHE TpeOoBaHMs OoJiee YeM OIpaBAaHa CaMO COBPEMECHHON S3BIKOBOM CHUTYAIHel: B YCIIOBHSAX, KOTJa pedeBast
KyIIbTypa c1ab0 TMOOLIPSETCA W MOIACPKUBACTCS B MacCOBO M OCOOCHHO B CeMeifHOW KoMMyHHKamuu [1, c. 92];
BBICIINI pPEYeKyIbTYpHBIH OPHEHTHP, 3aJaHHBIA CHCTEMOI 00pa3oBaHMSA, MPEACTABIACTCS HEOOXOAWMBIM Cpel-
CTBOM HOBBIIICHUS PEUEBON KyJIbTYpHI OOIIECTBA.

B 10 xe BpEMsA BBEACHUEC CTOJIb BBICOKOI'O CTaHAapTa, Tpe6yeM1>1x OT IIKOJIBHUKOB JIMHT'BUCTHYCCKUX 3HaHHI>i,
YMEHUI U HaBBIKOB BBIHYXJAaeT METOJHCTOB OOpaTUTh 0co00e BHHUMAaHHE Ha MpoOieMy, KOTOpas B YCIOBHAX
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